A New Review of the Kaspe Affair

Documents reported and published by Sabine Breuillard.

What is the point of delving again, 70 years later, into the Kaspe affair, which disturbed and agitated, not only the community of Harbin, but the entire international community? Is it really necessary, even though it would appear that the final word has already been said?

Simon Kaspe, son of a wealthy jeweler of Jewish origin from central Harbin, a young man on his way to a brilliant musical career after finishing his studies at the Paris Conservatorium, returned to Harbin, and was kidnapped by a gang of bandits. Those are the known facts, which were reported and written by the press, the historians, and the witnesses from that period. The interpretation of the facts changes, however, when the motives for this despicable crime, and the parties responsible for it, are identified.

The opening of the Kaspe file in the Quai d’Orsay (French Foreign Ministry) archive to the public led me to reopen and reexamine the affair. Simon Kaspe was a French citizen, and the French consulate in Harbin therefore had an interest in his fate, which explains the existence of the file. This file, which is definitely incomplete, consists mostly of dispatches sent by the French consul in Harbin, Mr. L. Reynaud, to the French foreign minister at the time in Paris. Unfortunately, the archive documents of the French consulate in Harbin have been lost, and the only surviving document relating to this incident is the above-mentioned file in the Quai d’Orsay archive. This file is the only original source from which an understanding of how the French handled the affair can be gained, and is consequently invaluable.0

The Kaspe affair directly concerns the French consulate in several respects. The incident forced the consulate to scrutinize its capacities, efficiency, and, most of all, its political function, in the nation of Manchukuo. It is one thing to announce that a kidnapping has taken place, and begin investigating and monitoring developments. It is something else entirely to discover that the Manchukuo authorities were involved in the affair at the highest levels. An incident of this nature, had a direct involvement by the Russian fascist party been revealed, could have jeopardized the standing of Manchukuo in international public opinion. It should be noted that the Japanese government was unable to convince the League of Nations to recognize the independence of this province. An analysis of these files, some of are printed later in this article, highlights the fascist aspects of Japanese militarism in Manchuria and the existence of Japanese anti-Semitism during WWII. I will also compare it to the anti-Semitism of the Russian fascist party in Manchuria.

The Course of Events

A gang of bandits kidnapped young Simon Kaspe on August 24, 1933, a routine event at that time in Manchuria. Gang rule there was then at its height, and kidnappings, both by the Chinese (the notorious Honghuzi, also called the Red Beards), and by the Manchurians, were a frequent occurrence.

For that reason, the event in question did not interest the local press initially, and even less so the international press. On September 30, 1933, however, four French dailies of the period, “Le Journal”, “L’Echo de Paris”, “Le Quotidien”, and “Le Petit-Parisien”, published the following headline, taken from the Reuters news agency in London:

“Manchuan bandits are demanding a ₤25,000 ransom for a young Frenchman. They have sent half of the kidnapped youth’s ear to his father.” The term “Manchuan” was vague enough to avoid attributing responsibility to any particular party, and the event could therefore not be connected with Russian bandits working for the Russian fascist party. The French public simply accepted this rough report in its offhand form.

On November 24, 1933, exactly three months after the kidnapping, and following innumerable tortures and additional amputations of body parts, Simon Kaspe was executed by his captors.

On November 29, 1934, the police communicated the results of its investigation to the public prosecutor. To the surprise of L. Reynaud, the file, which numbered 800 pages in Russian, stated that Kaspe’s kidnappers were “Russian patriots”.

On June 15, 1936, a special court in Harbin delivered sentence on the kidnappers and murderers of Simon Kaspe. Martinoff, Chandar, Kirichenko, and Zaitseff were sentenced to death, while Komissarenko and Bezrutchko were sentenced to life imprisonment at hard labor and deprivation of citizenship.

There was no possibility of appealing the verdict; the Supreme Court was charged only with ratifying it. According to Reynaud, the executions should have been carried out at most 24 hours later. He wrote the French foreign minister, “The murderers will be executed by hanging, since there is very little chance that the Supreme Court will change the sentence, or that the Emperor will submit a request for a pardon.”

On July 9, 1936, the Supreme Court of Sinking1 refused to approve the verdict of the special court in Harbin, and ordered a new trial. On January 30, 1937, the court responsible for the new trial took advantage of a new pardon law, and freed the accused. These are the principal facts of this terrible affair.

The Historical Background

I will merely summarize the historical background.

First of all, it should be noted that this incident, which initially seemed a simple and clear affair, led to a series of explosive revelations. These revelations foreshadowed the crescendo of unstoppable violence on the part of militaristic Japan before the outbreak of general war in China and the Pacific Ocean. In this complex mosaic, Manchuria was both a scene of events and a springboard. Notable is the fact that from its very outset, this affair exposed the conflict between the various police forces in Manchuria. It also illustrates the complex relations between the administrative, political, and social agencies in this province, which had just been occupied.2 The multiplicity of police forces caused them to interfere in each other’s work, and it could not be determined, at least at first sight, which of the police forces was in control, although the Japanese regime – the concealed regime – was in fact in control. What is clear was that this regime’s control of the media and the press3 was uncontestable. This fact provides some understanding of the especially tense and dangerous atmosphere of life in Harbin.

On the other hand, the Japanese had been severely damaged by the conclusions of the Lytton report on the state of Manchuria to the League of Nations, and had withdrawn from the League on February 24, 1933. According to the testimony of Amleto Vespa, the Japanese accused the League of Nations of have been manipulated by the Jews and the Freemasons, and thereby supported the allegations of Rodzaevskij and the Nazis regarding a plot on the part of the Jews and the Freemasons to gains control of the world.

The Kaspe affair is also notable in this context; it was preceded by other kidnappings of Jews (and non-Jews also) in Manchuria4, which were also accompanied by demands for large ransoms, although not at large as in the Kaspe affair.

In considering this crime, which can be grouped together with the persecution of Jews in this period, we must keep in mind the special character of anti-Semitism in Manchuria, a land where Jews from the Czarist Empire sought refuge at the beginning of the 20th century.

Count Witte, Czar Nicholas II’s finance minister, tried to persuade colonists to settle along the trans-Manchurian railway, without Russian support. He eventually obtained authorization from the Czar for Jewish settlement in Manchuria. Unlike the situation in the Czarist Empire, Jews could circulate freely and work without restrictions in Manchuria, provided they contributed to the development and prosperity of the region.5 Before the Japanese government tried to save a few of them, latent anti-Semitism existed in Japan, as evidenced by the many performances of Shakespeare’s play, “The Merchant of Venice”. From the beginning of WWII, anti-Semitism became an integral part of extreme Japanese nationalist rhetoric, despite the existence of large Jewish communities in Kobe and Yokohama, and the fact that Sugihara Yukiko, the Japanese counterpart of Oscar Schindler, saved many Jews.

These two cases were the direct result of a political change, or to put it more exactly, the new economic strategy adopted by the Japanese towards the Jews since 1934. These incidents constitute a separate and fascinating chapter in the relations between the Japanese and the Jews during WWII.6
Anti-Semitism in Japan was not merely anti-Communist and anti-Comintern in character; it was also anti-liberal. For Japan, liberalism was represented by the Anglo Saxon countries7 and France, countries where Jewish capitalism prospered. The kidnappers’ choice of a wealthy jeweler in Harbin, who was also a Jew, was no accident; Joseph Kaspe’s fortune was estimated at 800,000 yen.

The kidnappers demanded a ransom of 300,000 yen. When Kaspe first arrived in Harbin at the beginning of the 20th century, he began working as a used clothing merchant, and later became rich by trading in jewels, buying jewelry from Russians immigrants forced by their poverty to sell. A rumor even circulated that Kaspe had sold the crown jewels belonging to the Czar and his family, whom the Bolsheviks murdered on the night of July 16, 1918 in Yekaterinburg. The new rulers of Russia were believed to have sold the jewels to Kaspe to obtain a little money, which made it very easy to portray Kaspe as a Comintern agent.

Looking more closely at the matter, it can be seen that behind anti-liberalism, which took an anti-Semitic coloring at the time the Nazis rose to power, lurked a Japanese attack on English and French colonialism. The goal was to restore Asia to the Asians, or rather, to the Japanese.

In 1943, Japan referred to its new empire as the “Greater East Asia Co-Prosperity Sphere”.

The Japanese accusations that French deputy consul Albert Chambon had acted irresponsibly and exceeded his authority, referred to in the report, can therefore be interpreted above all as a warning to any foreigner wishing to delve too deeply. Behind the opposition to Chambon’s right to intervene (a completely legitimate right, since Simon Kaspe was a French citizen) lay a hidden criticism of France’s role and behavior in Manchuria. Chambon was singled out, even though his report was well written and courteous, and though as a deputy consul, he himself was only of secondary importance (although he played a key role in the Kaspe investigation). Although Chambon was asked to leave Manchukuo (he was assigned a position in Tianjin), the real target in the affair was France and the international community, who were warned not to interfere.

The paradox in the affair was that at the same time that Japan was criticizing the international community, it was also trying to improve its international image.

Despite many hints in the various evidence and letters, there is no definite proof that the Japanese authorities commissioned the kidnapping. The Japanese, who never relinquished control over the investigation, always observed the rules. Only by cross-referencing information, and from Chambon’s report, do we learn that the investigation was actually delayed for a month, that the Russian police did nothing, and that the Japanese police refused to listen, and dragged its feet. In matters concerning organized crime, or simple hooligans affiliated with the Russian fascist party, the Japanese administration was capable of exhibiting a presentable appearance to the international community with forceful statements that the criminals had violated public order in Manchukuo, and would be punished. This made it appear that Manchukuo was a law-abiding country.

The Japanese authorities in Manchukuo portrayed the criminals as Russian patriots, and urged that their Russian patriotism was an extenuating circumstance. They took into account the sensitivity of the Russian fascist party, which it would have needed in the event of a Japanese invasion of Soviet Russia. When the Japanese entered Harbin, a mutual courtship took place between the Japanese and the Russian fascists – each side needed the other. The Japanese soldiers knew how to use the Russian fascists for their purposes. Starting on September 30, 1933, in a letter to A. Wilden, the French ambassador in Beijing, L. Reynaud repeatedly cited the “prominent role played by the Russian fascist party in the Kaspe kidnapping,” and its “close links” with the “Japanese military mission and elite, many of whom were in the Japanese secret service.” This information was so diplomatically hazardous that on the note was written in pencil, “Please do not give to the family,” and publication of the information was thereby prevented.

The final pardon eventually granted to the kidnappers in 19378 only highlights the development of an international situation in which the Japanese government could deflect international public opinion with casuistic arguments, without fear of protest. From this standpoint, pardoning the murderers was a collector’s item.

An Anti-Semitic Crime?

The kidnapping of the young Kaspe, and the demanding of an extremely high ransom for him9 meant forcing Joseph Kaspe to sell his hotel. The Japanese were well aware of this. Although Joseph Kaspe ostensibly also owned movie theaters in the city, in addition to the Hotel Moderne, his economic situation was rather poor, as shown by his letter to Simon Kaspe. Joseph Kaspe, however, did not give in and sell the hotel. How should we interpret the strength of his opposition?

The witnesses said that he suffered a nervous breakdown. Joseph Kaspe admired his son – he organized a concert tour for him in Manchuria and Tokyo. On the day before the kidnapping, Simon Kaspe was scheduled to leave for Dairen According to the testimony, Joseph Kaspe remained heartbroken and broken on his chair, weeping and wailing, during the entire investigation.

Since Joseph Kaspe was incapable of paying the ransom of 300,000 yen demanded by the kidnappers, a huge sum at that time, as the consul himself admitted, Mrs. Kaspe, who lived in Paris, naturally contacted the French government for a guarantee that would enable her to borrow the necessary sum from the Bank de France, until the assets in Harbin could be sold. Unlike a previous incident, in which the British government agreed to pay half the $70,000 ransom to free three English officers kidnapped by bandit gangs in southern Manchuria, the French government was in no hurry to grant the request of the Kaspe family. Through the mediation of Mr. Kosma, the government told Mrs. Kaspe, “The economic administration laws do not permit the French government to release such a large sum of money. The financial assistance that Mr. Kaspe requires can probably be found only in the city of Harbin itself.”

Does the refusal to a man in danger make the French government responsible for Simon Kaspe’s death? This is indeed a delicate point. In any case, where the French government was concerned, it was a cautious diplomatic act. Official intervention in the affair by France would have constituted a step towards official recognition of Manchukuo…

Others preferred to regard Joseph Kaspe’s indecisiveness and failure to act as a kind of miserliness. Albert Chambon eventually believed this, when his private investigators had to return six times to the Hotel Moderne before Joseph Kaspe’s representatives agreed to give them the very small sum of $150 that they needed to pursue an investigation. L. Reynaud was also close to this conclusion: “While being physically and mentally ill, Mr. Kaspe senior, who sometimes appears to have lost contact with reality, tried to bargain over the terms of his son’s release.” This claim of parsimoniousness, however, which under the pressure of his captors even Simon Kaspe believed, is too simple. It fosters anti-Semitic clichés, in which many people take comfort, and which are close to the stereotype of Shylock.

As in the case of Kauffman10, Kaspe’s behavior should be regarded as the steadfast opposition of an entire people against the violence beginning to threaten it, as represented by Russian fascism and Japanese militarism, particularly in 1933.

Would not accepting these terms have been participating in the kidnappers’ game, and have signaled acceptance of the spread of violence? Joseph Kaspe acted the same way as Abraham did with Isaac, but God did not stay this father’s hand. and In his last letter to Joseph Kaspe, his son cursed him.

All of Simon’s letters were filled with pain. Even though they were obviously dictated by the kidnappers, they contained occasional moments of truth. These letters, beyond the political game in which the father and son were pawns, revealed the family tragedy caused by this despicable crime.

In this affair, the Jews, personified on this occasion by Joseph Kaspe, found themselves double accused. Joseph Kaspe, a classic target, a scapegoat in a conflict between major powers on the planet, symbolized both “the Jew, a Comintern agent” and, “the Jew, a world capitalist agent”. All found him guilty. In addition, his family, personal identity, and his attitude to himself and those around him suffered a severe blow. He was wounded in his very essence.

The Kaspe affair was one more in a long serious of anti-Semitic crimes associated with WWII.

This form of anti-Semitism was even less logical in the Far East and in Manchukuo, where, according to several indications, the Japanese, who had never supported racist legislation, had considered establishing a Jewish country.11
Whom Did the Crime Benefit?

It now remains to discover not only who was responsible for the kidnapping, and who commissioned it, but also whom it benefited.

To say that excessive intervention by Chambon prevented the Japanese police from doing their work properly, and contacting the kidnappers at the right time, absolves the police too easily from the accusation of non-intervention, while saddling France with responsibility for intervening in something that was not its business. France was dealing with a criminal investigation, in which only the Japanese were familiar with the details.

In addition, this ignores the question of who ordered the kidnapping. In other words, we can ask the question: Was the Kaspe affair a political crime, or one committed by ordinary contemptible criminals? Deputy consul Chambon regarded Kaspe’s murderers as ordinary bandits. In that case, 

however, they would have been accused under the laws against gangs, which, according to the new policy in Manchukuo, were extremely severe. Chambon never investigated the misdeeds of the Japanese government… even had he wished to do so, the Japanese would not have allowed it.

From the beginning, suspicion fell on the Russian fascist party. As the investigation progressed, Reynaud himself voiced such suspicions.

Only three years later, in the 1936 retrial, in order to stress the political nature of the crime, the Russian fascist party, which was still accusing Joseph Kaspe and the “Freemason” consul of Simon’ death, took responsibility for the kidnapping: “We hereby declare to the entire world, including the Russian immigrants, that Simon Kaspe’s kidnapping was executed at our orders, and that the nature of this crime was solely political and national.”

The Japanese government, which belittled the responsibility of the Russian fascist party, the true murderers of Simon Kaspe, thereby declared that the ends justify the means. The Japanese announced that the crime had been political: “They acted as Russian patriots, acting in a worthy cause.”

It is also important to recognize that when Joseph Kaspe made his son, a French citizen, the owner of the Hotel Moderne, he thereby avoided the confiscation of the hotel by the Japanese. In the heart of Harbin, during the Japanese occupation, the French flag flew above the Hotel Moderne. The Japanese wished to expropriate the Hotel Moderne, as they had done to other important buildings in Harbin. They even tried to buy it from Simon Kaspe, but he wanted one million yen, which the Japanese thought was too high a price…

A horrible suspicion arises. Did the Japanese commission the kidnapping from the Russian fascists, and permit them to demand such a high ransom, in order to force Joseph Kaspe to sell the hotel, which was already mortgaged?

Some of the witnesses declared that the Japanese may have bought the Hotel Moderne in 1938, and said they read about it in the newspaper, “Xarbinskoe Vremja”, which was in the hands of the Japanese.

Other witnesses claimed that the hotel manager who replaced Joseph Kaspe, a man named Zimin, was a member of a Jewish family from the Pristen neighborhood in Harbin. In 1945, under arrest by the Soviet army, Zimin was expelled to the Soviet Union, as were many Russians in Harbin, who were accused, mostly unjustly, of cooperating with the Japanese.

A careful reading of the newspapers of the time, together with the archives of the Japanese war and foreign ministries and the military committee of Harbin, founded in Khabarovsk at the end of the war, which remain inaccessible to the general public, may one day give us the solution to this puzzle.  

Paris – Harbin, 2001

1 The capital of Manchukuo, where Emperor Pu Yi resided, currently called Changchun.


2 On September 18, 1932. The incident in the city of Mukden was the justification for the conquest of Manchuria by the Japanese army. Japan established the state of Manchukuo on March 9, 1933. 


3 As soon as they arrived in Harbin, the Japanese authorities outlawed a large number of newspapers. 


4 A dentist named Kauffman.


5 There were 13,000 Jews in Manchuria in the 1920s, mostly in Harbin.


6 In 1934, the Japanese foreign minister announced a plan to settle 50,000 German Jews in Manchukuo.


7 The 1902 treaty between England and Japan was abrogated in 1922.


8 By Emperor Pu Yi. 


9 The ransom demanded for Kauffman was 18,000 yen.


10 Kauffman agreed at the last minute that his wife would pay the ransom, but nevertheless did not survive.


11 Three congresses of Jewish communities, in 1937, 1938, and 1939, were scheduled to discuss the issue.





The Letters of Simon Kaspe


October 22, 1933


After so much suffering, and after the letter written in my blood, I have heard that you have done almost nothing for me, and I can no longer address you as “Dear Father”. You offered the kidnappers 50,000 yen, and the same amount to the police. I now realize that only my death can convince you, and that as long as you deal with the police, you will not free me. Two months of my pain and suffering have not persuaded you. I know that you have said, “Let them make soup of my son; I won’t give a penny more.” Before all this began, I would have spit on the man who told me that, but today I believe it completely. You let Mother know everything, and you allowed her come, knowing that she might not find me alive. Only a wild animal could do such a thing. I assume that it is necessary to tell you about every pain I am now suffering, covered in mud and lice, which make it impossible for me to sleep. I am shaking with cold and hunger, and undergoing indescribable sufferings. I do not know if I can ever forgive you. I am sick of writing; I only want to weep.


My kidnappers have made a concession, and agreed to accept 200,000 yen, the other 100,000 yen to be paid after my release, under terms to be arranged between you in advance. You must break off all contact with the police; otherwise, you are leaving no hope of my release. All your measures and conversations with the police are public knowledge, and you nevertheless stubbornly persist in your naivete. If you continue to refuse, they will turn me over to the Honghuzi, and then you can complete your collection of my body parts. You will then have to negotiate with the Chinese, and you know exactly what that means.


I have been unable to restrain myself. I wept like a child when I thought that “my dear father” was digging my grave with his own hands.


There is a rumor in the city that I am already dead. My letter will convince you that it is untrue. But that does not move you. I know that you are telling everybody that you offered them 150,000 yen, and they would not agree. You could at least have started the negotiations with this sum, but you did not do that, either. Perhaps one day, I will be able to tell you the intimate details of what I have been through, and then I shall look at my poor mother and at poor Volodia, and at their sorrow.


Since you have refused the kidnappers, they wanted to cut off another of my fingers today. Only my entreaties and prayers made them relent. Yes, it has come to that. Unfortunately, you will not be able to admire the results of your handiwork.


I cannot write any more. My suffering is over, and my nerves refuse to accept help. I beg you: when they call you, answer the telephone yourself. Do not make excuses; everyone knows you are not ill.


I have nothing more to say to you.


Au revoir,


Senia


The previous regular code will be replaced by a new one.


Papa, you remember our conversation about the trip to Dairen, just before the kidnapping… that is to convince you that this letter is genuine, and contains no fraudulent attempt at extortion.


S. Kaspe

















The Father’s Letter


October 30, 1933


My dear Simon,


I have lost any chance of writing to you directly, so I am trying to reach you through the newspapers, and perhaps you will be able to read my letter.


Dear Senia, you are well aware of our situation, and the state of our business, and I am very surprised that you totally ignore it in your letters.


You are perfectly aware that I have never had liquid cash in my possession, and that I have always had debts.


Several years ago, when I separated from my partners in the Hotel Moderne, I mortgaged the house and the store at the Bank of Hong Kong in order to pay them their share.


In recent years, the worldwide depression and inflation have severely damaged my business, especially the movie house. In order to avoid bankruptcy and cover my debts, I took a second mortgage on the properties. To this day, because of poor business, I have not paid the bank a cent on the loan. Furthermore, two years ago, I registered the house and the store in your names, you and Volodia, and you then became the owners of the properties.


The house and store have second mortgages on them, and no bank will give money for a third mortgage. Legally, I cannot even ask for one, because nothing has belonged to me since I put all the properties to your names.


Selling the Hotel Moderne is impossible under the current conditions, and even if there were a potential buyer, I could not sell it without you, since the Hotel Moderne is under your ownership.


Even if we sell the house and the store, and after we return the money to the Bank of Hong Kong, to various people, and to all the public institutions, which is compulsory in the event of a sale, the remaining sum is still smaller than the ransom that has been demanded.


The best proof is those two months of suffering, yours and mine, during which I have been unable to save you.


Dear Senitchka, if you only knew how many sleepless nights and how many terrible days I have been through, trying to find the means of saving you, but to my great sorrow and deep despair, I cannot obtain more money than I have offered the kidnappers.


I am at the mercy of God and the good will of your kidnappers…


Your dear father





Simon’s answer


November 11, 1933


 Papa,


I know about the latest conversation of Avraham (M. Pevsner, the nephew and representative of Joseph Kaspe) with my kidnappers. You have been stubborn for a month about offering 50,000 yen You have apparently offered the same amount as a reward to the police, and you still claim that you have no access to the immovable property of the Hotel Moderne, because it belongs to me. It all sounds very disingenuous. My kidnappers are well aware that you have decided to pay 50,000 yen to several policemen for finding me (they know exactly who the policemen are). I have been a prisoner for two and a half months, and you can be sure now that their searches have been completely fruitless. It is absurd to ask Avraham to confirm the situation. No less ridiculous is your declaration that you have no right to sell the properties. They know, as does everyone in town, that you are have always been the owner of the Hotel Moderne, and if Volodia and I have been made the owners in name, it was only to enable you to make the hotel a French property. You are mocking them if you think you can get out of this cheaply. Do not forget that I will be exposed to more amputations if you continue this way.


They have notified me that they agree to reduce the ransom. They demand 100,000 yen, and another 100,000 yen to be delivered 10 days (or more, if necessary) after my release, which you will have to promise. They absolutely refuse your offer of 50,000 yen. There is no need even to discuss it, or to waste time over it. They demand that you abandon the services of the police, and that you conduct serious negotiations.


My kidnappers wish to finish the matter, and for that purpose consent to any reasonable discount on the amount, but for that, you must act sincerely and openly, and not treat people as if they were naïve.


I repeat: it is better if you answer the telephone yourself. You remember that you answered the telephone one time, and for some unexplained reason, refused to speak (Micha the servant said you were not at home, when you had answered it a few minutes before). Such acts enraged my kidnappers, and led them to cut off part of my ear for the second time. Do not forget that you are continuing to play with fire. My kidnappers intend to finish the whole affair, if possible in the next few days. That is unquestionably why the negotiations have become more urgent, and you must accede to their terms, because they are trying to simplify the terms of my ransom. If you are considering remaining obstinate, and offering them the same sum again, making up all sorts of stories, and play the same game (it may be entertaining for you, but not for me, and not for them), then it is best to discontinue the negotiations, and give up any idea of ransoming me and the hope of freeing me. All you have to do is answer the question: yes or no. There is no other way out. If the answer is yes, you will have to come to an arrangement with the kidnappers for the terms of my release. You have the opportunity to free me tomorrow, or the day after. There is no need for me to speak with you about my situation, and all the suffering I am going through.


I heard rumors that Mama would arrive soon, or had already arrived. They told me that she was in Harbin. It requires the greatest cruelty on your part not to allow her to see me, when the meeting could take place at any time.


You propose that the kidnappers give me your letter. That is not essential. They know everything: your plans and your behavior. You can call them directly, or through one of their people. It would be more correct to send me more essential things; that would be more logical.


My kidnappers are presenting you with more reasonable terms than their original demand. They will try to arrive at another reduction, but it depends on you alone, not on anyone else. Finish it quickly. Do not forget that human beings have limited strength.


I hope you are healthy…


Simon


























Simon’s Letter


November 1933


Dear Father,


I appeal to you for the last time, as to the father I still love, despite the memories I have since the day I was kidnapped, and despite all your faults.


You are sentencing me to death now; unless you accept the kidnappers’ terms within three days of receiving this letter, they will shoot me. This decision will be carried out without pity, despite all my pleas. They told me this today, and all I could obtain was a reduction in the ransom. You must first give 75,000 yen, and another 50,000 yen no more than 10 days after my release. The terms that Avraham offered in his last conversation were completely unacceptable. The money must be delivered first, and only after 48 hours will I be released. Your offer, thank you, is totally ingenuous. All the concessions they made to you so far were made in order not to delay my release, and finish the matter as soon as possible. When you imagine that you can make all sorts of offers, you are apparently still trying to mislead my kidnappers with clearly unreasonable demands. Instead of finally reaching a compromise agreement, your proposals are making negotiations impossible. You have reached a point where if you refuse, my death awaits you.


You have subjected me to torture twice, and now inescapable death awaits me. They reach a hand out to me, and pity me, when they see that I am a victim of the cruelty and unreason of my father, while you only insult them, and thereby bring my end nearer. In another few days, I will have been a prisoner for three months. The day of my release is receding, the day of my death approaching.


The last time, they proposed that you pay 75,000 yen, and 100,000 yen after my release. After great effort, I have now achieved a new discount: 75,000 yen before my release, and 50,000 yen after.


It has been decided to grant no more discounts. They are giving you three days to consider, and in the event of your refusal or other excuses on your part, on Wednesday I will no longer be in this world. I have officially committed myself to pay the remaining sum after my release, but I asked that they reduce the amount, since I cannot promise the sum of 100,000 yen. As you see, due to the sincerity of my request, they have reduced the amount by half. Together with the first payment of 75,000 yen, you must attach a letter with the signatures of two guarantors, in which you commit yourself to pay 50,000 yen within the allotted time. In the opposite case, the responsibility will fall not only on you, but on your guarantors. My kidnappers are designing a quick and extreme means of forcing you to pay the required amount. In such a case, you and your guarantors will suffer, because this device will be very painful.


It is easy for you to pay the first sum. The movie house alone, where I have heard a series of war movies was screened, gives you the means to pay, not to mention the hotel and all our jewels, for which you can obtain a great deal of money.


You, father, are an excellent organizer and a brilliant trader. You know that I have always appreciated these qualities. On more than one occasion, you have rescued our business from a critical state, whether because of our partners, or because of fate. Is there nothing you can do to save my life? We have the means to pay the money demanded for me. You should not let a matter of money stop you. You have simply decided to play some kind of game, without recognizing that you are playing with fire. Your game can end in my death. Were Mother and Volodia here, I would have no worries about my fate. Father, I cannot believe that you would permit me to die, and that you would willfully and indifferently be my murderer. If that is the case, then there is no justice in the world. I am convinced that this will not happen, and that in another few days, I will again be a 





free man. You say that you are fearful now; consider in what state I am. I am totally exhausted from all I have experienced and suffered. In another three long and terrible days, the day of my death may arrive, should you not wish to save me. I beg you to save me. It is possible; for my part, I feel now the same feelings that a person feels who has been sentenced to death. You are the only one who can grant me a pardon. Do not cause me any more suffering; agree to ransom me on Sunday. Do not conduct useless and worthless negotiations; do not propose unacceptable terms through Avraham for carrying out the ransom. That means refusal, and death for me. You ask in what state I am. Your question is strange. Do you not understand what I have become, after three months of living under the most terrible conditions: hunger, cold, dampness, lice, sleeplessness, and mud? I have already written a great deal to you of these matters. It would be better to send me more essential things: bread, clothes, etc. Mother would not have asked me such a question; she would not have act in this way.


Father, this is my last letter. Act to prevent your being informed of my death. You will receive no more letters from me. Either they will send you my head, or you will never see my body, and will not know where it is. Remember that Kauffman disappeared without a trace.


For the last time, I beg you to save me, and not prolong my suffering. I have three days left, and I so much want to live. Father, think what awaits me, when they tell me of your refusal, and of my death sentence. Then it will be too late. Dear father, do not permit it. You love me, and despite all the evil you have done me, I love you. Do not prolong my sufferings before my death. 


Do not kill me.


Your son, 


Simon








Simon’s Last Letter


November 1933


Dear Mother and Volodia,


Who would have believed, who would have thought that this would be my last letter before my death? Unless Father releases me within three days from the imprisonment in which I have been held for the past three months, I will be executed. I do not know where you are right now, or what is happening to you. You, Mother, are probably planning to go to Harbin, and you, Voloditzka, are already in Paris, after finishing your military service, and you are surely completely preoccupied in the affairs that you love. How pleasant it must be to return to your old life, full of renewed energy. I also felt like that, until now. I wanted to live so much, to use my unrealized strength (unrealized because of my stupidity and passivity) to change and reorganize my life.


I cannot believe that things are this way, and that all this is only a dream. I am in a very low, cold building. Today is a holiday for me; I have something to eat. I am in the company of strangers guarding me night and day. Today I am writing for the last time. Father, because of his refusal, is sentencing me to death.


You, my dear ones, must recognize the whole truth. If I die, Father will bear the sole responsibility for my death. He has killed me. I curse him, I curse the day he made me, and I beg you to refuse to see him again. You, Volodia, do not abandon our dear mother. As my last wish before my death, I trust you to take care of Mother, and give her all the caresses she deserves. You must build her a home, treasure her in her old age, and not abandon her while she is alive. You will be the only source of support in her life. He who was husband and father for you can no longer live with you. It will be easier for me to die that way. Try not to think about him, and do not forgive him, as I myself have done. He behaved cruelly to me, and was the cause of my torture. Twice they cut off pieces of my ear, and they disfigured my face and my body. Father knew, and allowed it to happen. Despite everything, I forgive him.


It is dark here. I wrote to my close friends every day, and asked them to urge Father not to let me die. My eyes are trembling; I must finish.


I feel better after having spoken to you. During the entire period of my imprisonment, I was with you. In three more days, I may not be alive. I know well that my father has consigned me to die innocent, because, ever since I was born, I have been unable to meet his expectations.


I loved people devotedly and sincerely, and did evil to no one during my life. How ironic it is to die because of the man I loved so much.


My body will not be returned to you, but will be buried, and not abused. Take my personal effect, my papers, and my music. To Lydia Shapiro, I leave some of my notebooks and music pages as a keepsake.


What can I say to you in my final hour? I have always loved you with all my heart. I leave you everything that is dear to me. I will think of you in my last hour. I am brave, and will not lose my sanity. Establish a memorial in my memory.


Yours, and only yours,


Simon











December 8, 1933








































































































The Irregular Actions of Mr. Chambon Continue


“Xarbinskoe Vremja” reported that at 6 AM yesterday morning, the Manchukuo police conducted a search in a certain place, where they discovered papers written personally by the consul, Mr. Chambon.


The papers, written in English, French, and Russian, were ready for distribution.


Due to their content, we anticipate diplomatic complications.


Their content can be summarized as follows:


Regarding the kidnapping of Kaspe, the Manchukuo police have taken no steps to save him, and have been completely ineffective.


The people who discovered the hiding place of the gang were not acting under the auspices of Manchukuo; they were private investigators sent by the French consulate in Harbin.


Had the policemen not obstructed the investigation and hampered the private investigators, Kaspe would have returned alive.


The policemen, however, deliberately undermined the investigation, and Kaspe was murdered.


The Manchukuo authorities are strongly protesting the French consul’s irregular attempts to portray the investigation of the Kaspe affair in this light. The public takes the same view, and is very angry about Mr. Chambon’s behavior.


In this context, official circles define Chambon’s behavior as disruptive of order and tranquility in Manchukuo. Chambon’s actions constitute an unjustified insult to the policemen, who were actually attempting to find a solution for the affair, and who fought the criminals and eventually arrested them. The question today is how the Manchukuo authorities will respond in the future, and what their attitude will be towards Chambon’s behavior.


It can be assumed that the Manchukuo government will expel Mr. Chambon immediately, or protest his irregular activities.


“Xarbinskoe Vremja”










































































The Kaspe Affair


A Summary by A. Chambon, at the Request of L. Reynaud


In February 1933, Mr. Valevski, a person of respectable Polish extraction, was killed by the local police, together with Mr. Mandrik, his companion. Although each of them was carrying a common, old model “Nagan” Russian pistol, and no money was found on them, the authorities declared in the press that they had been responsible for all the kidnappings (particularly those of Kauffman, Tarassenko, and Cherelle) that had terrorized the population of Harbin for the past two years. They said that residents of Manchukuo could now circulate freely, even at night, in all sections of town, without fear of kidnapping, ransom, or torture.


On the night of August 24, a French citizen, Kaspe, was kidnapped by an unknown gang. Several days later, the gang began to set up an indirect connection with the family of the victim, in order to obtain a ransom of 300,000 yen.


This caused a scandal in Harbin, and rumors began to fly. Some believed the Japanese, who wanted to buy the Hotel Moderne cheaply, were responsible. Simon Kaspe, the owner of the hotel, did not wish to sell it for less than one million yen, and it was alleged that the Japanese had planned the kidnapping in order to force his father to mortgage the building, leading to a cheap sale. Others attributed the deed to the Soviets, who years earlier had transferred the crown jewels to Kaspe for sale, but had never been paid for them, and wanted at least some of the profits. Some who held this view declared that Simon Kaspe was being held in the cellar of the Soviet consulate in Harbin. Still others believed the perpetrators were from the Russian fascist party, which was also accused of the kidnappings of Kauffman, Tarassenko, and Cherelle. It was also asserted that the aim of the kidnapping of Simon Kaspe was primarily political, to obtain money for the party’s propaganda. Some others accused Jews in Harbin, enemies of Joseph Kaspe. These people believed that Simon Kaspe was being held in good conditions, in a comfortable house in the middle of Harbin. Some people said it was an action by the police, and did not fear to name one of the local Japanese police commanders, Yagi, who was supposed to have headed the kidnapping. There were other rumors, later completely disproved. Amid the maze of facts, evidence, and conflicting opinions, the police were given the case.


Nikiforoff, the commander of the criminal department of the police, took responsibility for the case from August 24, the date of the kidnapping, until September 20. For that entire month, he was paralyzed with fear of the personal vengeance of the criminals, and was unable to undertake any initiative. He was not professional enough to handle the task assigned to him, and he lacked the resources, such as investigators and detectives, to carry out this delicate mission. Nikiforoff achieved nothing; he did not even find out whether the kidnappers were Chinese or Russian, and whether they were in Harbin itself, in the suburbs, or elsewhere in the province.


Our consulate realized that Nikiforoff had no desire, was unable, and did not know how to do anything to trace the criminals. On September 20, through our embassy in Tokyo, we therefore contacted the Japanese government, in order to influence the Japanese military and police authorities in Harbin.


While Nikiforoff officially commanded the search for the criminals, three persons indirectly approached the managers of the Hotel Moderne, Mr. Pevsner and Mr. Gourevitch, and promised them to find Simon Kaspe, in return for an appropriate reward.


The first of the three, Kimstach, who boasted of his connections with the criminals in Harbin, declared that he was in close contact wit the kidnappers of our citizen, and was able to free him. Even though he could provide no proof of these claims, Mr. Pevsner and Mr. Gourevitch believed him, and were filled with hope. One day before he was supposed to have brought back Kaspe, with the help of several partners, (he said Kaspe was in Harbin), he was arrested by the local police under the command of Nikiforoff, who had a personal grudge against him. In this context, it is important to mention that there were two competing police forces in Harbin: the Egouchi-Nikiforoff police and the Yagi-Garachkevitch police. Garachkevitch, who had previously held Nikiforoff’s job, employed Kimstach as a private agent. When Nikiforoff arrived to replace Garachkevitch, he asked Kimstach to continue in his service, but Kimstach refused, and continued to work with Garachkevitch. Furthermore, Nikiforoff feared that Kimstach was on the right track, and would have been the one to find Kaspe’s kidnappers. Not only would that have exposed Nikiforoff’s weakness, but Nikiforoff would not have received the reward promised for finding Kaspe. So Nikiforoff simply arrested Kimstach. Despite our request, Kimstach was not freed, and we were not even permitted to question him in his cell. Our consulate believed that Kimstach possessed valuable information, and although we could not use Kimstach directly, we wanted at least to obtain the information that he had not managed to communicate to us before his arrest, which could have helped us identify the kidnappers.


A second criminal, no less known, named Boloutoff, who worked for the Japanese military committee, then entered the picture, and offered his services in the same manner as Kimstach. After declaring that he had had many meetings with the kidnappers, and that everything was going as planned, Boloutoff managed, after 12 days, to extort an advance payment of 2,000 yen from the managers of the Hotel Moderne. Afterwards, as could be expected, he was seen no more.


A third person, who appeared honest and respectable, came and said that he had learned accidentally, but reliably, where Simon Kaspe was being held. After a short inquiry, our consulate realized that this man, Mr. Bouchman, was a spiritualist, and used to conduct séances after every kidnapping in Harbin in order to find where the hostage was being held. The ensuing searches, conducted for form’s sake, of course turned up nothing.


On September 30, the affair stood at precisely the same point it had been on August 25, and the kidnappers were still demanding the original ransom of 300,000 yen. On August 26, they called Nikiforoff, and told him, “Kaspe is in our hands. Don’t trouble yourselves; if you remain quiet, you’ll get your share. Give us your word that you won’t act against us.” Nikiforoff answered them that his power in the police was limited, and the matter involved both the Japanese police and the Japanese military police. The kidnappers answered, “We’re not afraid of them. We’re not worried; just give us your word.” He gave them his word, and kept it. He did not even take evidence from Joseph Kaspe’s driver, who had a direct connection with the kidnapping, and was seriously suspected of being a partner in it. Nor did Nikiforoff station policemen in the places where the kidnappers exchanged letters with the Kaspe family. Furthermore, he did not even trace the calls made by the kidnappers, in order to locate the place from where they were made, which would have led to their arrest. In sum, he did not take the most basic steps that could have helped find the kidnappers.


From September 30 until October 15, under instructions from the Japanese government, the case was assigned to Egouchi. In cooperation with the Japanese military police, represented by Nakamoura, he tried to shed a little light on the matter. Despite all the promises made to our consulate, he also failed to achieve any satisfactory results. He answered our questions about the state of affairs by telling us in effect that he was unable to supply us with any explanation, and that the moment that Kaspe was found, in another week to three months, everything would become clear.


In mid-October, a driver came to the Hotel Moderne to meet Gourevitch, the representative of Simon Kaspe, in order to tell him that several days before Simon Kaspe was kidnapped, two people he knew from accompanying them to Pre-Amor in their political campaigning, had offered him a million yen if he would lend them his car for kidnapping someone. He refused. The names of these two people were Komissarenko and Bezrouchko. The driver left the Hotel Moderne before Gourevitch even though to ask him his name, or discover his address and car license plate number, and his identify remains unknown to this day. These names were communicated to the police, who arrested Komissarenko, and freed him for lack of evidence on November 13, although we learned later that he had been one of Kaspe’s kidnappers.


When our consulate realized that the official authorities, both Russian and Japanese, could achieve nothing, it assigned the case around October 15 to a private person, Mr. Goloubeff, who was on good terms with one of the consulate’s employees, and who had formerly led the Russian party in China. Mr. Goloubeff, who was in daily continuous contact with our consulate, quickly managed to clear up the mystery surrounding the Kaspe affair, about which he had accumulated information before we employed him. After wasting over a month and a half on worthless promises by the local authorities, we were finally able to work effectively. We though, correctly, that we could quickly achieve positive results with our private agents. The above-mentioned Garachkevitch asked our permission to help us, in hopes of receiving part of the promised reward, but his partner, Martinoff, was implicated in the affair, and we turned him over to the police, who arrested him, although only in connection with the Cherelle affair. At that point, Garachkevitch, who felt that we suspected him, no longer dared to contact our agent, and refused to compete with Egouchi and Nikiforoff over Kaspe’s release.


Initially, our two investigators, Peters and Andrevitch, acting on instructions from Goloubeff, determined that our citizen had been conveyed on foot, starting on the evening of his kidnapping, to the village of Ajihe, 39 kilometers from Harbin. The investigators reached this conclusion, despite the mistaken information they received, which would have led them to search in the center of Harbin. They also determined that the kidnapping was in no way political; it was an act of simple criminals, who had terrorized Harbin for the past two years, and were responsible for additional kidnappings, including those of Kauffman, Tarassenko, and Cherelle. They further determined that the criminals were all Russian, none of whom had any connection with the Chinese Honghuzi. On the assumption that Kaspe was still in Ajihe, our investigators planned to visit the place, in order to personally verify the information. They required $150 for the purpose, but had to return six times to the Hotel Moderne to obtain this small sum from the Kaspe representative, who eventually arrived there. They then discovered that the criminals had already left. They more or less knew the names of the kidnappers, who were members of a gang, and by means of agents waiting outside the town, in the place where the kidnappers bought their food, they were able to verify the results of the investigation. They thus knew with certainty that the above-mentioned Komissarenko was indeed a partner in the affair, and when they leaned that the police had freed him for lack of evidence, they themselves arrested him at his home. From the morning of the 15th of the month until December 1, we held him privately in a small hotel in the center of Harbin. We were then able to compose a complete and accurate list of the kidnappers, as follows:


Martinoff and Chandar, both of whom were held by the police in connection with the Cherelle affair, and who were also known to be member of the gang that kidnapped Kaspe.


Komissarenko, as mentioned before, was arrested by the police, on the basis of our information, and freed on the 15th of the month. We then arrested him, and held him ourselves.


Kirichenko, the head of the gang, and his brother.


Goalouchko.


Zaitseff, alias Solovieff, alias Sinitza.


Bezrutchko.


Agafonoff.


Chandar’s brother and three other unknown persons.


We were able to show Komissarenko that his movements in both directions, which were known to our investigators, proved that he was a partner in the kidnapping. With his life threatened, and with a promise that we would let him go to Shanghai, he made a full confession. We thereby obtained confirmation of the list of Kaspe’s kidnappers. As we thought, the kidnappers were also responsible for the kidnappings of Kauffman, Tarassenko, and Cherelle. Those that were held, as showed by the results of our investigation and tracking in the Ajihe region, were taken from there to Ertientsiantze on foot. In these conditions, on the 16th of the month, a delegation formed at our orders set off, including, in addition to our investigators, eight representatives of the Japanese military police and the Russian secret police.


Our investigators, who could have conducted an exemplary investigation by themselves, were unable to act by themselves against the criminals, who were in groups of four or five in the place where Kaspe was being held. To the best of our knowledge, they possessed six Mauser pistols, a dozen hand grenades, and two Winchester rifles. We had to ask the Japanese military police, represented by Nakamoura, for help in the operation. He acceded to our request, provided that he would be given a generous share of the promised reward. Necessity forced us to accept his terms.


We left on the 16th of the month at 6:00 AM, and we reached Ertientsiantze at 9:00 AM. in order to avoid endangering Kaspe’s life, which would have been in jeopardy, had his guards seen us. We operated according to the following plan: Komissarenko was to go first to where they were confining Kaspe, and notify us that the police had free him, as the newspaper reported. He was to ask for new orders, and then, together with his brother-in-law, named Bezrutchko, who always guarded the kidnapped man, kill the other two kidnappers, while we were hiding100 meters away. The Japanese and the representatives of the secret police, who until that morning had not been aware of the destination of the trip, were 500 meters behind us. Since they were all in uniform, with swords in their belts and large cameras hanging around their necks, they could be easily recognized, which would have ruined the entire mission.


The criminals, however, had already abandoned the place, and had fled far away. All we could find in the place where Kaspe had been hidden were remnants of branches. According to our findings, Kaspe and his kidnappers had left the place three weeks earlier. We found newspapers, bandages that had been used to wrap Kaspe’s amputated ear, a bottle of iodine solution for sterilizing the cut, cans of food, and supply bags…


The heavy responsibility for the failure of the first mission fell on the shoulders of the representatives of the Hotel Moderne. For three weeks, they refused to give a $150 advance to our investigators, who first had to verify the information about Ajihe, as explained previously, and then had to prepare the expedition to Ertientsiantze. If, instead of forcing us to come back six times to beg for money, they had given it to us the first time, we would have had a chance of finding Kaspe.


They believed Bouchman, Boloutoff, and Kimstach, who our consulate knew to be criminals, rather than believing in our connections and ability to bring the affair to a conclusion.


In any case, after the failure of the mission, the participants returned to Harbin, except for Komissarenko and our two investigators, who continued their efforts to locate the kidnappers. They quickly succeeded; Komissarenko said that if one of them were arrested, the plan was to move to the Siao-lin region. In the following days, our investigators devoted their efforts to verifying this information. They very soon sent word from Siao-lin that the criminals were indeed there, and that the mountain where they were staying had been located. After observing for several nights, they discovered campfires in an area where no one lived. Furthermore, several local residents told them that four Russian Honghuzis not known in the region had arrived several weeks previously, holding a rich Russian prisoner. A Russian working at the Siao-lin railway station said that a man whose appearance matched that of Goalouchko had traveled frequently between Siao-lin and Harbin on the night freight trains, and got off and on the train several kilometers after the station.


We wished to avoid endangering Kaspe’s life, so we did not send another useless expedition, since the exact location of the kidnappers’ hiding place in the woods was unknown. Under these circumstances, the plan prepared for Ertientsiantze could not be used for Siao-lin, so our consul decided that he should first arrest the kidnappers when they came to Harbin for supplies. That way, we would have obtained from them what we failed to get from Komissarenko, who could not assist the investigation, since his partners knew that he had been arrested, and he no longer had exact knowledge about the their movements. The two investigators were ordered to circulate during the day in areas frequented by Kirichenko and his gang in Harbin, in order to arrest one of them. They were also ordered to conceal themselves in Komissarenko’s house between 5:00 PM and 10:00 PM. Komissarenko was sent home from the small hotel in Firsten where we had held him, so that we could arrest the kidnappers when they eventually came to see him. This plan proved effective. On the 21st of the month, Kirichenko, the leader of the gang, accompanied by Goalouchko and Chandar, showed up at about 6:00 PM where we had prepared the trap. Each of them had two Mauser pistols in his pockets. Kirichenko approached Komissarenko first, saying, “Find us warm trousers, with fur lining, and we’ll travel soon to the line. At our orders, Komissarenko asked where he was living at the time. Kirichenko answered, “It’s none of your business. We’ll set a meeting place later,” and added, “We’re in a dangerous situation. The police aren’t responsible for these searches; the French consulate is, and they’re the ones we’re afraid of. Tomorrow, I’ll ask the Hotel Moderne people for the 75,000 yen we’re supposed to get before we release Simon. If they refuse, it’s better to kill him, and try to escape.” Our two investigators, who had only one small Browning, because the Mauser rifles borrowed for the mission in Ertientsiantze had already been returned, could not by themselves arrest the three criminals. The local authorities bear a heavy responsibility for the death of Simon Kaspe. We knew that only one of the gang was capable of killing Kaspe: Kirichenko. The others would not go so far. On November 21, however, the police would not permit us to arrest and kill Kirichenko and his two accomplices. A day earlier, our consulate begged the Japanese military police, represented by Nakamoura, to give us several well-armed men to accompany our investigators. We were given only one representative from the Russian secret police, armed with a single pistol. When we asked him why he had not shot the kidnappers when they were with Komissarenko, he answered, “First of all, I make only $5 a month. I don’t want to risk my life for that amount of money. Secondly, there’s no guarantee that the pistols and bullets supplied by the police will work. Finally, I haven’t been given any such instruction.”


On the 22nd of the month, Kirichenko called the Hotel Moderne. Kaspe’s representatives, who were ready for Kirichenko’s call, and were aware of the imminent threat to Kaspe’s life, accepted the kidnappers’ ransom demand, but absolutely refused to give anything before the hostage’s actual release. They thereby made the kidnappers responsible for devising an alternate plan acceptable to both sides. On the 24th, Kirichenko traveled to Siao-lin, got off the train before it reached the station, reached the place where Kaspe was being held at 2:00 PM, and told him, “Your affairs are becoming complicated. You’ve cost us a lot of money – almost $800.” Kaspe answered, “It’s not my fault you kidnapped me; when you let me go, I’ll pay you whatever you want.” Kirichenko added, “All right, we’ll free you tonight.” He later spoke with his two accomplices, sat down, thought deeply for half an hour, and spoke aloud to himself: “To send him back to Harbin, or not?” Finally, after much hesitation, while they were all peacefully drinking their tea, without saying a word, Kirichenko pulled his gun out of his pocket, and shot Kaspe in the back. The bullet hit Kaspe’s throat, and he collapsed on the floor. They immediately stripped off his clothes, which they immediately burned, together with papers and rags in the hideout. His body was wrapped in the crude cloth used as a roof for the hideout, and he was buried in the ground at a depth of 5 cm. Kirichenko said to his accomplices, “I also wanted to kill all of you, but I’ll let you escape this time. Just give me back your weapons.”


Our consulate was ignorant of this tragedy, and continued searching actively. On the 28th of the month, our investigators arrested Kirichenko’s brother at Komissarenko’s home. He came to communicate the meeting place for November 29, at 5:00 P: near the railway freight station. A new plan was instantly devised: We would wait at the meeting place in four cars without shining the headlights, and shoot at the criminals. We would then chase after them, and shine our headlights to prevent them from escaping, and the Japanese or Russian policemen, whom we stationed in all the streets in the area, were to shoot them down. Unfortunately, from the morning until 5:00 PM, our consulate argued with the Hotel Moderne representatives about money. After they had promised a reward of 50,000 yen for anyone finding Kaspe alive or dead, due to their fear that he was already dead, they changed their offer, and offered the reward only if he was found alive. Our investigators could not guarantee that. The argument ceased only at 5:00 PM, when our consulate itself guaranteed this sum to its investigators in any event. Only then did the investigators continue their work, but unfortunately, it was already too late. Neither our consulate’s representative nor the commander of our investigators could reach the meeting place to carry out the plan. The police forces we asked for to help with the mission accompanied two of our investigators. When they asked Nakamoura about his plan, he answered, “We have no plan. We’re going straight to them, and we’ll arrest them.” So 16 Russian and Japanese policemen went straight to the two men identified by our investigators as Kirichenko, who was dangerous, and Goalouchko. When the two realized what was happening, they drew their Mausers, and opened fire first. Under a bright street lamp, all the policemen at once stretched out on the floor, and at Nakamoura’s orders did not return fire. Only our two investigators and Komissarenko were left standing. Peters and Andrevitch, whom the police had given pistols a few days earlier, tried to use their weapons. The first gun misfired, and the bullets in the second gun were so old that they failed to fire. When Komissarenko realized that his life was in danger, he grabbed Browning from Nakamoura, who was still lying on the ground, and fired a bullet into Goalouchko’s heart, killing him. When Kirichenko saw this, he fled, and disappeared into the night.


That same morning and the next day, December 1, the mission should have continued, but Nakamoura was not ready to leave, and the mission was delayed again and again. Finally, on Saturday, December 2, without official assistance, our consulate’s representative traveled to Siao-lin, accompanied by three of our investigators. Kaspe’s life appeared in terrible danger, in view of the most recent letters he sent to his family and friend approximately on November 18, in which he expressed his fear that unless the money was paid, he would be killed during the next three days; Kirichenko’s threats, which the investigators heard at Komissarenko’s house; the fact that the kidnappers had not contacted the family again since November 22; and the fact that most of the gang members were in the city. 








Conclusions of Mr. Ozma Egouchi, Head of the Harbin Police Criminal Division12


After personally examining all the details pertaining to the Simon Kaspe kidnapping affair, I came to the conclusion that all of the accused – Martinoff, Chandar, Kirichenko, and the others – acted from motives of ardent patriotism.


The act they committed was essentially criminal in character, but the rationale behind it was not ordinary. The criminals’ motives had a political character, stemming from their nationalistic desire to fight for their country.


The accused were convinced that the Communists and the leaders of the Communist movement, i.e. the Jews, were responsible for the downfall of the Russian monarchy, and of the czar and his family. That was the reason for their desire to avenge their country, and for their anti-Soviet feeling and virulent anti-Semitism.


The accused had planned an anti-Soviet revolt on the territory of the Soviet Union last year. They were not even aware that the previous revolts had failed for lack of resources, and they decided to obtain the resources required for such a revolt.


They quickly realized, however, that they would not be able to raise the necessary money through acceptable means, which was why they chose non-conventional means, such as kidnapping, in the hope of collecting a large ransom.


After consideration, they chose Simon Kaspe, son of Joseph Kaspe, as their victim.


The accused claimed that at the time of the Russian Revolution, the Bolsheviks had sold the Russian national treasures through Joseph Kaspe, who had thereby accumulated a large fortune. They asserted that Kaspe, who they said had worked with the GPO, had sold outside of Russia the Russian crown jewels, holy articles taken from the churches, museum treasures, and jewelry confiscated from private persons.


The accused believed that Joseph Kaspe had accumulated his fortune illegally, and they decided to take it away from him, and use it to make war against the Bolsheviks.


They were confident that their plan would enable them to fight against the Bolsheviks, and also take revenge on the Jews, who had made things so bad in Russia. They thought their acts would achieve both goals simultaneously. They decided, and then they acted.


If we set aside for a moment the charges against them, and reserve judgment as to whether they acted for good or bad, we will see that they conceived of themselves as passionate defenders of their country, for whom all means of achieving their goal were permissible.


History has known many such cases - people who lost their country, but preserved the memory in their hearts, and violated the law in order to fight in its name.


Although it is possible to sympathize with the desire of those people for their country, they committed a crime in Harbin. They violated order in the city, and they broke the law of Manchukuo, which was enacted in order to ensure order and tranquility. That is my conclusion, because the motives for the crime are unimportant; lawbreaking cannot go unpunished.


Let us consider what punishment the law prescribes for the accused:


At first glance, it appears that the accused Martinoff participated only in the preliminary planning of the crime, and assisted his accomplices. In reality, however, he is the main accused, who initiated the entire affair.


As a police officer and a civil servant, Martinoff’s duty was to uphold law and order, and his responsibility in the affair is therefore particularly grave.


After he was arrested, Martinoff realized his grave responsibility in the affair, having been swept along blindly by political warfare. He stopped at nothing in the affair, including illegal acts.


For a long time, he hesitated between his duty as a police officer and his obligation as a political combatant. He eventually confessed to me, however, and told me everything with complete candor.


Had he not confessed to me, the affair might have not been completely unraveled to this day.


Martinoff is now awaiting his verdict and sentence.


I think his behavior should be considered a mitigating circumstance.


The accused Chandar declared that he was not guilty, and gave no details about the crime he committed. After the questioning of Komissarenko, Kirichenko, and Martinoff had been concluded, I questioned Chandar. He asked several times for time to think. Like Martinoff, he also hesitated for a long time; in contrast to Martinoff, however, Chandar eventually decided to say nothing, and denied all the accusations.


It could be thought that Chandar’s situation differed from that of Martinoff, in that he feared that if he confessed his guilt, other arrests and investigations might have followed, and that he decided to remain silent for that reason.


After hearing the statements by the other defendants, however, and in view of Chandar’s behavior during his interrogation and his repeated requests for time to think, I am convinced that he took part in the affair.


Chandar was indeed the organizer of the kidnapping of Simon Kaspe - the most active participant from start to finish - and I consider him the principal accused. Taking into account the motives for the crime, however, I would recommend that his sentence be reduced somewhat.


The accused Kirichenko is by nature a good and sincere person.


Together with Chandar and the others, he took part in the crime, and was a participant in the kidnapping on the night of August 25. Because of his character, however, he could not have been the organizer of the kidnapping, and played only a secondary role in it.


He certainly deserves punishment, but I suggest that he be punished in the spirit of mercy.


The accused Zaitseff is by nature an obscure person, unsociable, and stubborn. Although he played an important role in the kidnapping, he should not be considered the principal accused or the organizer of the kidnapping.


Having been very young at the time of the Russian Revolution, Zeitseff lost his parents. While still a child, he volunteered to serve in a company of the anti-Soviet forces, and fought the Reds on the banks of the Black Sea in central Russia, and in Pre-Amor.


He wandered homeless around Russia for a long time, living from hand to mouth.


I suggest that he be given the legally prescribed sentence for his part in the kidnapping.


The accused Komissarenko also comes from a family of extremely simple peasants. A man of limited ability, his political views are far less stable than those of the others; his role in the kidnapping was accordingly less significant.


As far as the law is concerned, Komissarenko is also guilty of kidnapping, but his actual part was that of a secondary participant.


I therefore suggest that he be treated with mercy.


The accused Bezrouchko is also a simple muzhik. He became involved in the crime through Zaitseff, when Simon Kaspe had already been kidnapped, and he was forced to guard him. He hoped to receive some of the ransom money.


I doubt whether he participated in the crime voluntarily; he probably acted under threat.


Bezrouchko was chosen to guard Kaspe in place of another man, who withdrew.


He had a more insignificant role in the affair, and I recommend that he be treated more mercifully than the others.





























The People are Waiting for Justice!


The most important and current question in Harbin right now is the conviction of the killers of Simon Kaspe.


The verdicts – four death sentences and two sentences of life at hard labor – were completely unexpected, and totally incomprehensible to the people of Harbin.


The scandalous trial of the Kaspe’s kidnappers and murderers, unprecedented in the history of Harbin, attracted the attention of the Japanese, Manchurian, Russian, and foreign population in Harbin. There are many reasons for this.


First of all, the affair itself was unusual. The victim was the son of a famous merchant. The people involved were very well known among immigrants living in Harbin, and were considered respectable people, incapable of being criminals.


The incident attracted great interest from the outset. The searches conducted by Egouchi, the well-known Japanese expert, attracted attention, and his conclusion at the end of his investigation left a strong impression.


Egouchi declared that the kidnappers were Russian patriots, and that the affair had a political character.


The defense attorney’s speeches, the testimony of the accused, and the prosecutor’s summary all attracted a great deal of attention, as well.


The affair was universally portrayed as a political matter, with no criminal character, nor any connection whatsoever to gangs.


From the beginning, political opinion was persuaded by many arguments that gangs were not involved in the affair. As a result, the question of the relevance of the law against gangs to the matter was not raised.


Furthermore, public opinion clearly realized that that the affair was of an extremely serious nature, and was psychologically complex. As a result, justice requires that the affair be considered from a human, not a legal, standpoint.


The entire population knows that the new government of Manchukuo aspires in its decisions to observe the supreme principles of Wang –Tao, which holds that all questions of government are decided from the viewpoint of supreme justice and equality, and that these decisions are taken with one goal only in mind: the welfare of the people and mankind.


This is why the people believed that the panel of judges appointed in the case would understand that the affair occurred because of the fervent patriotism of a group of Russians, who acted solely for the sake of worthy objectives.


The accused are the sworn enemies of Communism –the greatest current enemy of humanity and modern civilization, whose agents are terrible criminals, and are causing great harm to the world. The healthy part of mankind is faced with the task of destroying them.


All that was very clear to everyone. That is why the people waited patiently for the court verdict, completely convinced that affair would be cleared up, and that justice would triumph.


The Kaspe affair is unintentionally reminiscent of the murder of Petlyura, and the scandalous trial of Schwarzbard in Paris.


As is well known, Schwarzbard, the murderer of Petlyura, told the court that he had “fulfilled purely idealistic aims, and took vengeance on Petlyura for the pogroms in the Ukraine and the murder of Jews.”


The jury acquitted Schwarzbard.


In the Kaspe affair, the Jewish community was well aware that the accused had acted from political motives. It expected that the trial would be political, as in the Schwarzbard case, but the court’s decision did not meet its expectations.


No one in Harbin expected that the accused would be sentenced to death. Furthermore, when the sentences were published, the entire population though that a mistake had been made, and that the verdict should be reconsidered, since it was unjust and false. That is why the entire population hopes that the case will be reopened, and that justice will triumph. The real criminals are those who prompted the accused. The real criminals are the Communists and their agents.


Anyone fighting against Communism is a hero, not a criminal, and should get a prize, not punishment.


“Xarbinskoe Vremja”, June 15, 1936





Reynaud, the French consul in Harbin, is sending the translation of this article to Mr. H. Hofno, the French representative in Beijing, together with a letter explaining that despite what is written in the article, “The vast majority of the public supports the sentence passed” by the special court of Harbin. Indeed, there was no unrest among the people of Harbin. They knew how passive the responsible authorities had been in the case, and how the incompetence of those authorities had been exposed.





The Reconsideration of the Trial of Simon Kaspe’s Murderers


In early July 1936, “under pressure from several persons in the service of the Matsashui government, the verdict of the special court in Harbin” was not upheld by the Supreme Court of Sinking, which demanded that the trial be reconsidered.


On January 29, 1937, the court responsible for reconsidering the trial ignored the gang law, pardoned the accused, and freed them under the special pardon law, which was based on an imperial regulation enacted in the first year of the “kangeta”, meaning the first year of Emperor Pu Yi’s reign in Manchukuo.


The head of the panel of judges released the following statement to the press:


“In essence, the affair can be summed up as follows: In order to obtain resources for the counter-revolutionary movement, counter-revolutionary Russian immigrants kidnapped Simon Kaspe, the son of Joseph Kaspe, one of the wealthiest men in Harbin, and demanded a large ransom for his release.


“It was asserted that this affair has caused something of a sensation, even in Europe. The verdict may therefore have some importance from several standpoints, even from an international one. That is why the court wishes the people to understand the precise significance of the current verdict, and the judges’ task.


The regional special court handled this affair as a violation of the gang law, and four of the accused were consequently sentenced to death, while two were sentenced to life at hard labor. Nevertheless, the president of the panel of judges thought that doubts could arise regarding the enforcement of the law, and realized the need to reconsider the affair. Based on Section 2 of the gang law, he ordered the affair transferred to the Supreme Court for reconsideration.


The first court termed the affair an act of criminals; the second verdict, handed down today, described it as a kidnapping, with a demand for ransom.


These crimes are included in Section 371 of the criminal code. The punishment can consist of either life imprisonment at hard labor, or seven years in prison.


There is no doubt that these criminal acts, even if stemming from a deep feeling of patriotism towards the old imperial Russia, as the accused explained, contravene the basic policy of Manchukuo, which is aimed at preserving the principles of Wang-Tao. For the good of the people, and for sake of cooperation between the five races, we cannot forgive these acts, neither in the name of divine laws, nor in the name of human laws.


The motives and purposes of the crimes can be considered only through the means used to carry them out. In other words, they cannot completely justify the means that were used.


If the means employed contravened the law of the land, they can be neither justified nor forgiven, even if the goals and circumstances did affect the sentence.


The national question has no influence on the judicial ruling that a crime has been committed. The accused should therefore be severely punished under Section 371 of the criminal code.


However, His Majesty, the Emperor of Manchukuo, in order to lift the people’s spirits, has consented in the first year of his rule to publish an edictr of amnesty pardoning crimes previously committed, except for those pertaining to Section 1.


The accused are fortunate that their crimes came under Section 371 of the criminal code, and were included in the category of crimes committed before March 1933, and consequently were eligible for the amnesty granted by the Emperor. That is why the court, relying on Section 371 and Section 243 of the criminal code, has today given its verdict in favor of the accused.


It should be emphasized again that the court does not regard the deeds of the accused as legal acts, since they violated the law of the land. The accused deserve severe punishment. According to His Majesty’s order of amnesty, however, they are entitled to a pardon, and we have therefore decided to allow them to benefit from the amnesty.


We are taking advantage of the event to announce to the public that the court declares that the judges are the loyal servants of the law, charged with the duty of upholding it with a clear conscience.


The court hopes that the accused will once and for all realize that their crimes were serious, and that they have violated the order and tranquility of our Manchukuo. They should be grateful for the Emperor’s eternal and infinite benevolence, and they must exhibit exemplary behavior in the future, and not commit this kind of act in the future.  














